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The aim of this study is to compare the frequently found sustainable comparisons
with a component word, naming part of the body in Bulgarian and French languages, pay-
ing attention to the associations generated by the comparator in each phraseological unit.
Understanding the meaning of phraseology, as well as its translation in the context in which
it is used, are of interest because of the different symbolism of the image in the two language
communities, with which the somatic component is compared or in the cases in which the
image plays the role of a comparator in comparative constructions.
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JlexcemuTe OT TEMaTUYHOTO I0JIE HA TAJIOTO — HOC, 04U, KOCA, NPLCMU, pblye
U JIp. UTPasT Ba’kHA POJISi B €3UKa OLIEe OT IbPBUTE JETCKU KHUKKHU 10 TEPMHHHU-
Te OT o0JlacTTa Ha MEIMLIMHATA U APYyru npodecuonanyu chepu. Hazpanusra Ha
YaCTH OT TSJIOTO HAa YOBEKA WJIM HA )KUBOTHHUTE Ca M3TOYHHK HA MeTaOpH, KOUTO
MoJXpaHBaT BbOOPAKEHNUETO Ha XOpaTa U ce U3IMO0JI3BaT BbB (PPa3eoIOTnyHH N3pa3u
IIpY ONKCAaHUE Ha EMOLMOHAIHOTO ChCTOSIHUE HA YOBEKA, HA KOUTO OOPbIa BHUMA-
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nue ["ammaa Monxosa (Momxosa 2013: 373), Harp. meod mu kane na cvpyemo (boire
du petit lait), avoir le ceur gros (Habpana mu ce e aymara). B nuHrBHCTHKATa
€/IMH OT Pe3yJTaTuTe OT Ta3H Oorara MPOAYKTHBHOCT B 00JIaCTTa HA (Ppa3eoIorHs-
Ta ca KOMIIApaTUBHUTE (PPa3eoTOrUIHN €AUHNUIH (CPAaBHUTEITHH KOHCTPYKIINH, UIIN
ycToiunBH cpaBHeHHsT). OCBEH KaTO €JIeMEHT OT BBbHIIHMA BUJI, KOMTO € CpaBHEH
C Jpyra 4acT OT TSJIOTO MJIM IPEAMET OT 3a00MKAaJISIIUS HU CBAT, 3a J1a ObJe oxa-
paKTepHu3MpaH 1o eKCIPECUBEH HAUWH, HATIP. 21aea Kamo Kapmog — ‘Majka riasa’
(Oyks. téte en patate), téte comme un genou — ‘rnemnBo Teme’ (OyKB. I1aBa KaTo Ko-
JISTHO ), COMaTHYHATa JISKCeMa MOJKe J1a ObJie M3M0I3BaHa B CPaBHsIBAIIATA YacT KaTo
WHTCH3U(PUKATOP HA Ka4ECTBOTO, KbM KOETO C€ OTHACS: dehe Kamo Kodica — MHOTO
neben’ (gros somme une peau) Wiv BbB BepOaHa KOHCTPYKIUS, HATIP. jouer comme
un pied —‘cBups (panmmBo’ (CBUPS KaTo KpaK).

[lenTa Ha HACTOSIIUSA JOKJIAJ € J1a HAlIPaBU OMMT 3a CHIIOCTABKAa HA YECTO
CpEIIaHUTE CPAaBHUTEIHU KOHCTPYKIIMU C KOMIIOHEHT Jyma, Ha30BaBallla yacT OT
TSUIOTO Ha OBITApCKH U (PPEHCKH €3HK, KaTo 00bpHE BHHUMaHHE Ha aCOLMAIIMUTE,
KOWUTO TIOpakaa oOpa3HocTTa BbB (ppaszeonornyaute equauim (PE). YeroitunBure
cpaaenus (YC) ca pasnpeneneHu B rpynu, chopMupanu criopes; MsiCTOTO Ha YIIO-
TpeOeHUsI COMaTUYEH KOMIIOHEHT, ITbPBO KaTO OOEKT Ha CPABHEHUETO (CPaBHSIEMO),
a TocJie B CpaBHsBAI[aTa YacT U BCSAKA €HA IPyTIa € pa3/ieieHa Ha CMUCIOBH MO~
TpyNH B 3aBUCUMOCT OT 3HAYEHHETO Ha U3pa3a, B KOMTO € yrnoTpedeHa — Gu3ndecku
BUJI, KQUYECTBA WJIM €MOIIMOHAIHU ChCTOSTHUSI.

Bo3npuemame TepmuHa ,,ycroiiumBM cpaBHeHus ', gaaeH ot B. Krommu-
eBa-MumaiikoBa kato ,,Buj OF, uusto crenuduka ce nposBsiBa KakTo BbB (Hop-
Mara, Taka M B 3HAYEHUETO MM, Pe3yJITaT OT CpaBHsABaHA M cpaBHsBamIa dact.” (B.
KroenueBa-MumaiikoBa 1986: 16), 3a110To € yTBbp/ICH B HayuHaTa JIMTEpaTypa.

Crpyxkrypara Ha YC Moxe Ja ce npejctaBu cxemarnyHo taka: Ol + 11+ P +
02, kpaeto Ol (bpBUAT 00EKT) € 00EKTHT Ha CpaBHEHHETO (CpaBHIEMOTO), I1 e
NPU3HAKBT, KOUTO € 0011 1 CITy’KM 32 OCHOBA Ha CpaBHEHHETO, P e penaropsT (cpas-
HUTeNHa yma), a O2 (BTopusT 00EKT) € oropara Ha CpaBHEHHETO (CpaBHSABAIIO-
TO), Hamp.: koca (0OEKT Ha CPAaBHEHHUETO) MeKa (MPU3HAK, OCHOBA HA CPABHEHHETO)
kamo (penarop) konpura (OTIOpa Ha CpaBHEHUETO). B paboTHHS Koprmyc 4act OT
KOHCTPYKIIMUTE UMAT PEAYKIHsI HA €MH OT KOMIIOHEHTHTE, @ MMEHHO TIPU3HAKa Ha
CpaBHEHHE B CYyOCTAaHTUBHUTE KOHCTPYKIMHU: KPAKA KAMO MOMOSBUNU, MENtons en
galoche v Ha 00eKTa Ha CpaBHEHHE B aJICKTUBHUTE WJIM BEPOATHU KOHCTPYKITUH:
MwbNn Kamo 3voume Ha 6aba mu, jouer comme un pied.

MarepuairbT € eKcliepnupaH riaBHo oT MoHorpagusta Ha B. KiosnueBa-Mu-
IIaiikoBa ,, YCTOWYMBUTE CpPaBHEHHUS B OBJITapcKusl €3uk™, oT ,,DpaseonorudeH
bpeHcko-0barapcku peuHuk  nmon penakuusata Ha b. Hukonos, ot hpeHcko-pyckust
peunuk Ha A. HazapsH ,,O0pa3Hble cpaBHEHUS (PPaHILy3CKOTO s3bIKA“ U OT €IHO-
e3WYHU peyHHuIr Ha (ppeHcku e3uk Ha Jouet Jacques ,,A Bouche Que Veux-Tu —
Le Corps Dans Les Expressions De La Langue Frangaise®, na Cazelles Nicolas
,Les Comparaisons du francais* u Ha Rey A. u Chantreau S,. ,,Dictionnaire des
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Expressions et Locutions“. He BxirouBame (ppazeoornsmMuTe OT aproTUIHHS, T10-
nyJsipeH U pamMuuapeH GpeHCKH, BKIIOYSHH B CTICHUATH3UPAHUTE PEYHHUIIA U 0CO-
O0eHo B peunuka Ha J[. Jlonues ,,Dictionnaire du frangais en liberté”, Thit kaTo ca
U3KITIOYUTETTHO MHOTOOPOIHN M U3MCKBAT CIIEIIMATHO BHUMAaHHE.

OT rpamarnyecka IieHa TOYKa CPAaBHEHHUATA, B KOUTO COMAaTUYHHSIT KOMIIO-
HEHT C€ ChIbPiKa KaTo CPaBHIAEMO WM CPABHSBAIIIO, Ha OBJITAPCKU U PPEHCKU €3UK
ce 0opMAT B TPU IPyNH KOHCTPYKIMHU CIIOPE] I'paMaTHUECKaTa MpUHAIEKHOCT
Ha OCHOBATa Ha CPAaBHEHUETO (MPU3HAKA):

— cyocrantuBHH YC, B KOUTO NIPU3HAKBT, 10 KOMTO CE CpaBHsBA, HE € U3pa-
3€H eKCIUTUIIUTHO M KaTo ITbPBH KOMIIOHEHT Ha KOHCTPYKIIMATA Ce SBSBA OOEKTHT Ha
CpaBHEHHE (CPaBHAEMOTO) — CHIIECTBUTEIHO HAPUIATEITHO UME HA30BaBaII0 YacT
OT TAJIOTO, Harp.: des jambes comme des allumettes — ‘nbaru u cinabu kpaka’ (kpaka
KaTo KHOPUTEHH KIICUKH ), ouu kamo macaunu (yeux comme des olives). B. Kromu-
eBa-MunaiikoBa pasmiexaa cyocrantuBHuTe Y C KaTo pa3HOBHIHOCT HA aJIeKTHB-
HUTE, MOPaJi UMILTUIIMPAHETO HA MPHUJIAraTeIHO UME.

TpsiOBa na orOenexum, ue uaesTa 3a cpaBHEHHE Ha (PPEHCKHU ce u3pas3siBa HE
caMo ¢ Tmpejiora Kamo, HO U C en, KOMTO uMa 3HaYCHHE 6b8 hopmama Ha M CITyKU
3a ynojo0siBaHe HA BHHILIHUS BUJ Ha JBa MPEAMETA, U3PAa3eHU ChC CHIIECTBUTEI-
HU MeHa. Tyk npuuanciasBame MeTadopudHaTa yrnorpeda Ha KOHCTpYKIusITa de +
CBHILECTBUTEITHO UME, C KOSITO CpaBHSBAIaTa 4acT B KOMIIapaTUBHATA KOHCTPYKIIUS
U3IBIHABA XapakTepusupaiia QyHKIus: nez de betterave — ‘3adepBeH HOC® (HOC
KaTo I[BEKJIO).

— agexTuBHM YC C npu3HaK HAa CPAaBHEHUETO MPHUIIATATEIIHO UME WUJTH aJIeK-
TUBUPAHO MPUYACTUE, B KOUTO COMATUYHUSAT KOMIIOHEHT MOXKE J]a TIPUCHCTBA KaTo
CpaBHSAEMO MJIM CPABHSABAILO, HAIIP.: POCH KAMO 2b3, 0yne — rpy0o, ‘MHOTO IpoCT’
(sot comme des fesses), téte grosse comme le poing — ‘manka rasa’ (OyKkB. IiaBa
roJisiMa KOJIKOTO FOMPYK).

— BepOayiHn YC — KOHCTPYKLUH, B KOUTO COMATUYHUAT KOMIIOHEHT € U3-
MOJI3BaH KaTo OMOpa Ha CPaBHEHUETO (CpaBHSBAIIO), a MPU3HAKBT € U3PA3EH C IJIa-
TOJI WJIU IJIaroJiHa CHUHTAarMa, Harp.: suxcoa ce kamo Ha onax (voir comme sur la
paume), arriver comme un (des) cheveu(x) sur la soupe (TIOSBSIBaM c€ Karo KOChbM
B Cymara).

I. Ocobena ponst kKato 0OEKT Ha CpaBHEHUE B ChCTaBa Ha coMarnyHute YC
UTPasT JEKCEMUTE, ChAbPIKAIM HAMMEHOBAHUE HA Yacmu Ha 21aeama. 6paouyxa,
eexcou, Koca, Mycmayu, Hoc, o4u, yuiu U 3b0u, KakTo U Jiekcemara 2rasa. Jlornano
0 acOIMAIKs Ce CpaBHABAT (popMara, roJeMUHaTa U [IBeTa Ha YaCTUTE Ha JIUIIETO,
KOUTO Ca Hail-BUJMMH BbB BHHIITHHS BUJ HA YOBEKA.

1.1. Kakro tBepau Xauc bunepman B ,,Peunnk na cumBosnure* Ha (bugepman
2003: 282) ,,Bbpxy 4OBEIIKOTO JIUIIE HOCHT € MOXKE OU Hall-XapaKTepHUAT €JIEMEHT
Ha QU3NOHOMHUSITA. .., HOCHT UTypHpa Kato 00eKT Ha cpaBHeHHE B peauna YC Ha
bpeHcku e3uk: nez en bec d‘aigle — ‘rppOaB, opioB HOC® (HOC KaTo YOBKA Ha Opell),
nez en gouvernail de péniche — ‘TonsiM HOC’ (HOC Karo KOPMUJIO Ha ILIEN), nez en
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oignon — ‘MHOTO TOJISIM HOC® (HOC Kato JIyK), nez en patate /| en pomme de terre —
‘HOC KaTo mamiakan’ (Hoc KaTto kapTod), nez en pied de marmite —* cnecHar, Kpb-

I'bJl HOC’ (HOC KaTo Kpaue Ha TeHJKepa), nez en/d trompette — ‘4uil HOC’ (HOC KaTo

TPOMIIET), nez en pied de vigne —HOC IOCHHSIIT KaTo MaTiakaH (HOC KaTo TIIaBHHA

Ha J103a), nez de betterave —‘TonsiM 4epBeH HOC’ (HOC KaTo IBEKIIO).

Hapen c¢ mo-rope mutupanoro YC Ha ObIATapcKu HOC Kamo Ramiaodicaw,
KOETO OCBEH HEOI0OPHUTEIIHOTO OTHOIIEHHE KbM TOJIeMHHATa Ha HOCA, ChIbPKa U
3Ha4YEHHE CBBP3aHO C [[BETa My M NPHYHHATA 32 TOBA — OOMKHOBEHO CHHBO-Yep-
BEH, MOPaB OT CTY/ WIH MPENHUBaHe, B €3MKa HU CE CPEILAT OLIE JIBe CPABHEHUS C
oropa Jtymatra HOC: HOC Kamo Kamba W HOC Kamo 4yuika —‘TONISIM W 3a4epBeH’, B
KOUTO CpaBHSBAIaTa 4acT CIy>KH Karo ONpeleeHUe 3a roJieMHHaTa U IBeTa Ha
HOca (0OOMKHOBEHO OT CTY/l WJIM OT IpenuBane). JJoTyk MmoxkeM fa 3akimrounm, ye YC
Ha (PEHCKHU U Ha OBJITAPCKHU €3UK ChC CPABHAEMO HOC ONMCBAT OCHOBHO HEroBara
¢dopma U LBAT.

1.2. Karo KOMIOHEHT B CpaBHSBAILaTa YaCT HA HIKOJIKO KOHCTPYKIIMU Ha
(bpeHCKH e3uK, JyMara HOC € YacT OT CHHTarmMara comme le nez au milieu de la
figure — ‘04eBUAHO’ (KaTo HOC B CpeaTa Ha JIMIIETO) U C€ U3I0JI3Ba BbB BepOaIHu-
te YC étre, se voir comme le nez au milieu de la figure u B anextusHoTo YC gros
comme le nez au milieu de la figure, aniiTo EKBUBAJICHT Ha OBJITApCKH € (hpa3eoso-
T'M3bM, ChABPIKAII pyTa 4acT Ha JHULETO: Ous 6/Ha oyu; Habueam ce na ouu. Ped-
HUIKTE He oTpa3siBaT Y C Ha OBITapCKH €3MK ¢ KOMIIOHEHT JiyMaTa HoC KaTo ornopa
Ha CPaBHEHHUETO, OT KOETO 3akiouaBame, 4e¢ YC ¢ KOMIIOHEHT HOC KOIIMYE€CTBEHO
npeoOiagaBaT Ha (PPEHCKU €3UK, OCHOBHO KaTo OOEKT 3a CpaBHEHHE Ha (hopmara Ha
Ta3u 4act ot Juiero. HaOmonasa ce pa3nuyHa 0Opa3HOCT B CPABHUTEIIHATA YACT
Ha KOHCTPYKLMUTE B JIBaTa €3MKa, KOETO OM Ch3/1aJ0 TPYAHOCTH KAKTO MPH pa3zou-
paHeTo Ha (hpa3eosoru3MuTe, Taka u Mpu npeBosa uM. EnnHcTBeH aHamorndeH oo-
pa3 B nBara e3uka ¢ YC, B KOETO CpaBHSIBAaHETO Ha (PM3MUECKUTE KaueCcTBa Ha HOCA
C€ U3BBPIIIBA C PACTCHUS WM TEXHUTE TUIOJI0BE, TPHUIABAIIM 3HAYCHHE 32 TOJIEMHHA
U UBAT: nez en pied de vigne — “HOC MOCHUHSUI KaToO NawIa/pkaH’ (HOC Karo jio3a). B
OCTaHAJIUTE CIy4Yad, B KOUTO B MPUEMHUS €3UK HSIMA CHOTBETCTBAILA 0 CMHCHII
u popma OE, Haif-yecTo ce mpuOsTBa 10 HePpazeoIoTHIeH MPEBOI U 00pas3bT ce
IpeaBa ¢ eMUTET, KOETO € B YIIbPO Ha eKCIPECUBHO-CTUIIMCTHYHATA (DYHKIUS Ha
opurunaigtoro YC.

2. [lono6Ho Ha npexaxonHara rpymna, YC ¢ KOMIOHEHT ouu Ha (PEHCKU €3UK
ca JIBOIHO ToBeye Ha Opoii OT Te3u Ha OBJITapCKu €3WK M OomucBaT ¢popmara, royie-
MUHATa, [BETA U OTYACTH EMOLIMOHAIHOTO ChCTOSIHUE HA YOBEK.

2.1. BbB ¢peHCKHs €3UK OYUTE Ce CpaBHsBAT ¢ OamemMu: yeux en amande —
‘0anemoBu oun’ (DOBP), ¢ koneno Ha Kapyla WK C TOITYE OT CIIOPTHUS TOTAJIU3aTOP:
yeux comme des roues de charrette (041 KaTo KoJiela Ha Kapyua), yeux en boules
de loto (oum KaTo TOMYETAa OT JIOTAPHSTA) — “MHOTO TOJIEMH, CHITHO U3ITBKHAIHA OYH .
MaJkure ouu CHIIO ca ONMUCAHU 10 EKCIIPECHBEH HAYWH Ha (QPEHCKHU €3HK: yeux en
boutons de bottine (oumn KaTo 3aKOMYANKW HA OOTH), C TOMBIHUTEIHA KOHOTAITUS 32
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BTPEHUEH TIOTIIe], yeux en vrille — TipoHU3BaII Noryien’ (04U KaTo CBpeen), yeux de
cochon (CBUHCKH OYMYKH). B mopeauiiara coMaTHYHU CpaBHEHHS ChC CPABHSIBAIIIO
HAaMMEHOBAaHUE HA XMBOTHO MOXKEM Ja U30POUM HSKOJIKO KOHCTPYKIIMH C IPEIora
de, KOUTO ce€ OTHACSAT B TIOJICTO HAa EMOIIUUTE: yeux de merlan frit — BbPTS CU OUYHTE
Harope’ (O4M Ha ITbp’KeHa TPEecKa) 3a Bb3TOPKEHO BIIIOOCH 4OBEK, yeux de chévre
morte —00e3yMsi1 orien’ (04M Ha ympsiia Ko3a), yeux de gazelle —*Mui, HEBUHEH
norienn’ (04M Ha ra3ena) u yeux de lynx — ‘oun Ha puc’ (M3KITIOUNUTEITHO CHITHO 3pe-
HHE), KOETO € €JIMHCTBEH €KBHMBAJCHT B Ta3W Ipyla 3a JBaTa W3CJICIBAHU €3MKA.
JlylIeBHOTO CHhCTOSIHME HA YOBEK MOXKE J1a ce TpejacTaBu u upe3 norieaa B YC ¢
IbPBH KOMIIOHEHT JIEKCeMara ouu: yeux de braise — ‘€@pOTHYECH, TIOOOBEH ToTIen’
(ouu Ha )xapaBa), yeux ronds comme des billes — ‘yaynen nornen’ (04, KPBIJIU KaTo
TomueTa) u faire (ouvrir des) yeux (grands) comme des soucoupes — ‘u3binemBam
0YM OT yuynBaHe (M30JIenBaM 04r KaTo YNHUHKN).

B HsikoM OBJITApCKU TUAJIEKTH OIYJIBAHETO HA OUUTE € MOBOJ 32 CPABHEHHE
C U3PaKEHUETO Ha JOMALTHUTE JKUBOTHU: ONYIAM OYU KAMO 8apeH 3aex/ Kamo 8o/
Kamo dHcaba 6 2vbon/ kamo muwka 6 mpuyu. Popmara U IBETHT UM CBHIIIO Ca IPU3HA-
11, 32 KOUTO KaTo OTopa Ha CPAaBHEHHUETO CIIYKaT Ha3BaHUS HA )KUBOTHU: 04U KAMO
Ha 6usoa — ‘“MHOTO TOJIEMH OYH’, 04U Kamo Ha dicaba (CUITHO U3ITbKHAIN, OOMKHO-
BEHO 3eJIeHH Ha 1BAT). KakTo B MHOroOpOitHM HapOIHU MECHU CE BB3ISIBAT YSPHUTE
OYM Ha JJI0OMMaTa, Taka U BbB (PpazeosioTusaTa BETHT U XyOOCTTa UM ca HAMEPHIIN
u3pas B YC: ouu kamo maciuHu v o4y Kamo yepeuiil.

2.2. B cuMBoONHKaTa, 4€CTO aCOUUMPAHO ChC 3PEHUETO, OKOTO CITYXKH 32 OTI0-
pa Ha CpaBHEHUS 3a U3pa3siBaHe Ha CIIOCOOHOCTTA Ha BWXKJAHE: 21edd Kamo ¢ Mo-
ume o4y — UPOH. M KATO M3pa3 Ha JIIOOOB, NPUSATEICTBO WM MPUBBP3aHOCT KbM
HSIKOTO WJTU KBbM HEIIO: 1a3s (6aposi, 21edam) Kamo oyume cu (0geme cu ouu) v nassi
(6apos, enedam) kamo 3eHuyama (3eHuyume) Ha OKOMo (Ha ouume) cu, KOETO UMa
€KBMBAJICHT Ha (PPEHCKU €3UK: fenir a qqn comme a la prunelle de ses yeux.

3. CemectByBar monyisipHA (ppazeosoru3Mu Ha OBIATapcKu U (PpeHCKH
€3MK C KOMIIOHEHT X0 KaTo: 00uya Ha yxomo, Xa1bmeam 00 YU, rougir jusqu’aux
oreilles v T.H.

3.1. B YC Ha ¢peHCKH e3HK YIIUTE ca CPAaBHEHH TIIABHO 1O (hopMa 1 ToJIeMHu-
Ha: oreilles en chou-fleur — nepopmupanu ymm’ (ymm kato kapduon), oreilles en
feuilles de chou — ‘ronemu, kinenHanu ymu’ (I KaTo 3€JIE€BH JUCTA).

3.2. B YC nHa Obarapcku €3uK TO3U CETHBEH OpraH ce Cpellla caMo B CpaBHSI-
BaIllaTa YacT Ha JBE BepOAIHU CPABHUTEIHU KOHCTPYKIUU: HCUBES KAMO KbPILEHC 8
Kyue yxo — “)KUBesi CIIOKOMHO U OXOJIHO U pacma, Kamo ye au OA601ume me meism
3a ywume — ‘pacta MHOTO Obp30°.

4. ®pazeoI0ru3MUTE € JIEKCEMUTE Kocd U KOCbM Ca TBBPJE pa3HOOOPa3HH.

4.1. B cberaBa Ha YC Ha )pEHCKH €3HK TE ca CBbP3aHH C BHJIA HA IIPUYECKa-
Ta U TO B HETATHBEH acCIeKT. byliHUTe 1 pa3dyopiieHu KOCH ca MPeICTaBeHU KaTo B
outka: cheveux en bataille nnu ce cpaBHSIBAT ChC CTapa MeTIa: cheveux comme les
poils d’un vieux balai. Huckonoactpuranara Koca € Karo 4etka: cheveux en brosse,
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a TpaBaTta Koca € ONpHINYCHA Ha MKW 3a OapabaH: cheveux raides comme des
baguettes de tambour — ‘xoca Ha kjeuku’. Ha ObJIrapcku €3uk MOXXeM Jja UTHpaMe
VY C or KHMKOBHATA pey, KOETO U3pa3sBa €CTETUYECKa HAcIala OT MeKaTa 1 JIbCKaBa
Koca: koca kamo konpuna u Y C xoca kamo crama — ‘cyxa xoca’.

4.2. Karo xoMInoHeHT oT cpaBHsBamara yactT Ha YC Ha (peHcku e3uk, ko-
CbMBM CE€ Cpella caMo B CylaTa U HOCH HEraTMBHA KOHOTAIUS 32 HEHaBPEMEHHO
TosIBSIBAHE: arriver comme un (des) cheveu(x) sur la soupe — ‘uiBam B JIOIII MOMEHT,
10 HUKOE Bpeme’ (TOsIBsIBaM ce KaTo KOChM B cymnara). HampaBenara chrocTaBka mo-
Ka3Ba, 4e HsIMa ChOTBETCTBUS B 0Opa3zHaTa KapTuHa Mexkay Y C ¢ KOMIIOHEHT Koca B
JIBaTa e3uKa, KOETOo MpeAroara Hepa3eoJornueH MPeBoJ Ha CPABHEHUTA, B KOU-
TO CpaBHSBAILATA YACT CE 3aMEHs [10 CMUCHJI ¢ IPUJIaraTeJIHO UMe WM Hapeyue.

5. Jluyemo, KakTo U Kocama, UMaT HeratuBHa KoHoTauus B YC BbB (peHc-
Koe3nyHuTe oourHoCcTH. [IpaBu BrieuatTienue, ye JeKCEMUTE 3a /iy e B KOMIIapaTHB-
HUTE KOHCTPYKIIMH Ha (PPEHCKH €3UK Ca C pa3iMyHa CTHJIMCTHYHA OKpacKa: visage,
figure, face — KHUK., gueule — pasr., a Ha ObJATapCKU QUrypupa TYPCKUST €KBUBA-
nent cypam B YC cypam xamo 2bon — nocoueH oT B. KioBnnea-MumaiikoBa kato
JUAJIEKTEH ChC 3HAYECHUE ‘TbII, IPO3EH, HENPUATEH 4oBeK . Ho B u3cnensanero cu
,CIosienieHara B [yMu naMer: TabaH cypamiapb cpenty rboHcypar M. CrameHoB
TBBpAH, 4€ ,,OT HEero B OBJITapCKy IO HIKOE BPEeMe, KaKTO M0 BCHYKO H3ITICKAA, €
6un hopmHpaH Upe3 JIEKCUKAIU3alUs HEOJIOTU3MbT 2bOHCYpam |...] CbC CMUCHIIA
Ha ,,0e30wInB, O€34ecTeH, Oe3cpaMeH, HarbJl, HaxajeH, Ae0em00K, Oe30TIe/IeH Y0-
Bek” (CramenoB 2014: 496). BunbT Ha TUIIETO € 3aCETHAT B PeIUIla CPaBHEHUS Ha
(bpeHCKH e3UK ¢ MbPBU KOMIIOHEHT JIeKceMara uye: visage en lame de couteau —
‘MIMIIECTO, U3ABIDKEHO M 3a0CTPEHO Jule’ (JIMLe KaTo OCTpUe Ha HOX), figure en
coin de rue — ‘4oBeK ¢ oCTpH YepTH (JIMIIEC KaTo BI'bJl HA YIUIA), gueule de raie —
‘Tutocko sne’ (MyIlyHa Ha KallkaH) U gueule d’empeigne — ‘HENPHUITHO, TPO3HO
nuie’ (KaTo ropHaTa yacT Ha 00yBKa), visage/ figure nu/ nue comme un ceuf/ comme
des bétes/ comme des fesses —Tnanko, 6e3 KocMH, To100paIo JuIe’ (ToI0 JUIE KaTo
Aiine/ karo Ha )KUBOTHUTE/ Kato nyne) u YC ¢ enHakBa 0Opa3HOCT 3a J[BaTa e3MKa:
face de lune ‘nuie kato MeceurHa’ 3a 3aKPBIVICHO JIHUIIE.

®u3MYECKOTO U AYIIEBHO ChCTOSHUE HA YOBEKA € OIMCAHO C U3PaKEHUETO Ha
JIUIIETO, KOETO OT Oe34yBCTBEHO M O€3IyIIHO B U3pasute: visage de marbre — ‘Ka-
MEHHO Juie’ (JIULEe OT MpaMop), CTUTA JI0 ThKHO, U3HYPEHO U U3MUTO B KOHCTPYK-
uuTe: face de caréme (TUIE KaTo 10 BpEME Ha IOCTH), gueule d ‘enterrement (te
KaTo Ha norpebdenue), gueule de papier mdché (nuue karo cMaukana xaprtus). Tyk
BIK/1aM€ OTHOBO, Y€ B HAKOM CPaBHUTEIHHU M3pa3u Ha (PPEHCKU €3UK KaTo Harp.
visage de marbre (TUIIe OT MpaMoOp) HIIESATA 32 CPAaBHEHHE Ha OBJITAPCKHU CE U3pas3s-
Ba UMIUIMIUTHO Ype3 MeTagopuyHaTa ynorpebda Ha MpUIaraTeIHoTo UMe, o0pasy-
BaHO OT OMOpara Ha CpaBHEHUE, HATIP. KAMEHHO Juye.

6. YC ¢ mppBH KOMIIOHEHT 27a6a CHILO Ce OTIMYaBar ¢ borara meradopud-
HOCT Ha CpaBHsIBAlllaTa yacT, KOSITO s onucBa. Xapakrepuctuka Ha OF ¢ Ta3u jiek-
cema BbB ()PEHCKH, aHIIMMCKM M OBJITapCKU €3UK € HalpaBeHa OT aBTOPKUTE Ha
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eIHOMMEHHaTa cTaThs ,,ONHT 32 XapaKTEePUCTHKA HA (PPa3eoIOrU3MU C KOMIIOHEHT
,I1aBa‘ BbB (DPEHCKH, aHTIIMICKN U ObJTrapcku e3uk’ (ManeksH, Banosa, CaBo-
Ba 2002: 263). 3abens3Bame, ye KoJIMUeCTBEHO npeobianasar Y C 3a oTpHULIaTEIHU
KaueCTBa, B KOUTO TJIaBaTa Ce OTHKIECCTBSABA C yMa WIIM C XapaKTepa Ha YOBeKa: téte
d’oeuf— ‘tnynax’ (1aBa Karo si1e), téte de mule, téte de bois —rnaBa KaTo APHBHUK’
(rmaBa Ha MyIie, IbPBEHA TaBa), téte d ‘oiseau/ de linotte —‘umam OpbMOapu (MyXn)
B INIaBara cu’ (ITHYa IIaBa, I1aBa Ha CHITKA).

PasMepbT 1 BUABT Ha IV1aBaTa ca OOCKT 3a CPaBHEHHE M B J[BaTa €3MKa, HO C
MIOMOIITA Ha pa3IMYHK 00pa3u: 3a MaJlka IllaBa —2iaed Kamo Kapmog W téte/ figure
grosse comme le poing (TaBa ToJsIMa KOJIKOTO IOMPYK —aHTH(dpa3a), 3a rojasma 1ia-
Ba — 21a6a Kamo KpuHa/ Kamo WuHUK (Auai.) u enasa kamo yymypa (Heono0p.), 3a
IUICIINBA [J1aBa — téte comme un genou/ une fesse/ une patinoire a poux (IiaBa KaTo
KOJITHO/ KaTO 3aJJHUK/ KaTo ITbp3ajIKa 3a BBIIKH).

3a onucaHue Ha U3paKeHUEeTo Ha YoBek B Y C, iekcemara 21a6a UMa 3HaueHHe
Ha gusuonomus: faire une téte d’enterrement — ‘uMaM ThKEH BUA (MMaM U3paxe-
HUE KaTo Ha norpedeHue), faire une téte de circonstance — ‘uMam CepruO3eH, THKEH
BUJ’ (MMaM BUJI KaTo B OCOOCH ciy4ail), faire une téte de six pieds de long — ‘umam
ThXHa, HAaMpbIIeHa pu3noHoMus (I1aBa Jbira mect uHya) (MekensH 2002: 269),
3a ¢u3nvecka OonKa B IvIaBaTa, MOCIEIHATA CE ONPUIMYaBa HA JWHS, THKBA WIN
IIBIICNIL: téte comme une pasteque/ citrouille/ melon —‘TnaBara Mu ce IpbcKa’, a Mpu
Oosika Ha 3BOUTE, TVIaBaTa Ce CPaBHsBA C BEIHMKACHCKO siilie: avoir la téte en ceuf
de Pdques. BeposiTHO TIO-TOJIEMHAT OpOi CpaBHUTEITHH KOHCTPYKIIUHU C JIEKCeMara
2nasa Ha (PPEeHCKHU e3UK CIPSAMO TE3H Ha OBJITApCKH C€ IBDKU Ha HAIMOHATHO-KYJI-
TypHara cnenuguka Ha e3MKoBaTa OOIIHOCT, KOSITO pearrpa c Mmo-3a0CTpeHa eMo-
[IMOHAJIHOCT Ha XapakTepa U N3paKeHHeTo Ha YyoBeka. CHiiHaTa eKCIIPEeCUBHOCT Ha
pasrmiefaHuTe 00pa3u MOCTaBs AKIEHT HAa OMUCBAHOTO KaYeCTBO WJIM ChCTOSHUE U
MoJYepTaBa OTHOIIEHUETO HAa TOBOPELUS KbM HOCUTEIS MY.

7. HaGmronasar ce naTepecHu acormaiiu B YC ¢ 00eKT Ha CpaBHEHHE JIeKCe-
Mara gexcou, KOWTO Ha OBJITApCKH CITyKaT 3a MoAYepTaBaHe Ha (u3uueckara Kpa-
COTa Ha KEHATA: 8eXHCOU KAMO 2aumanu, 8excou Kamo /Mopcku/ nuasuyu — 1aain.—
‘KpacWBH, CHJTHO M3BUTH U THHKH BeX11 . B MOHTpadusTa cu ,, YCTOWIMBUTE CPaB-
HeHus B Obarapckus e3uk’ B. KioBnueBa-MumaiikoBa 1uTHpa ABYWICHHH ario3u-
TUBHH CYOCTAaHTUBHU CHUETAHUS OT TUMA 8eHCOU 2almaHu, oYU yepeuiu, KOUTo ca
pes3ynTar oT ceManTu4Ha koHaeH3anus. Y C Ha ppeHCKH xapakTepusupaiu popma-
Ta Ha BEXKIUTE ca 00pa3yBaHU ¢ Ipeasiora en. sourcils en bataille —rbcT, pyHTaBU
BeX/IM (BEXIM KaTo B OUTKA), sourcils en virgule, sourcils en parenthéses — ‘u3BUTH
U ThHKHU BeXKIU (BSXKIN KATO 3areTasi, BSKIH Kato CKooa).

8. loTyk ce HaOmogaBaxa rnapajieIHu CTPYKTYpH Ha CpaBHEHHSITA Ha ObJrap-
CKHU 1 ()PEHCKH €3HK ChC COMAaTUYEH KOMIIOHEHT KaTO CPaBHIEMO WIJIM CPaBHSBAIIO,
¢ Onm3Ka WM pa3nnyHa oOpa3HOCT B cpaBHsBamlara 4actT. Mima u ciryuau, B KOUTO
JyMUTE, HA30BaBallld YacTH OT IJIaBara HsAMmar peructpupanud YC B eAUHHUS WU
IOpyrusi e3uK. TakbB € CITydasT C JIEKCeMaTa 360, KOSTO CE M3I0JI3Ba KaTO CPABHAEMO
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M KaTO CPaBHSBAIIO B HAKOJIIKO CPAaBHEHMS CaMO Ha OBJIrapcku €3WK. 3b0HTEe KaTo
00EKT Ha CPAaBHEHHMETO Ca OXapaKTepU3UPaHU IO IBST, BUA U Gopma: 360U Kamo
Oucep —*6enu, OnecTAr 3501, 360U Kamo opu3 — paBHU U Oeln 3601, 30U KAMo
mecau —‘MHOTO ocTpu’. Karo ABychCTaBHO chueTaHHe cpeliame oucep 3v0u, Kb-
JIETO ONPEACTALUIUAT KOMIOHEHT € B MPEno3ulus. B aJleKTUBHOTO CpaBHEHUE mbn
Kamo 3voume Ha 6aba My — APOH. “MHOTO ThIT , CPABHUTEITHATA YaCT ChC COMATHY-
HUSI KOMITIOHEHT CIIY)KM 32 U3pa3siBaHE Ha BHCOKATa CTENEH Ha Ka4yeCTBOTO, O3HA-
YeHO C NMpHU3HaKa Ha cpaBHeHHE. BbB BepOanHoTo YC 0v6ua kamo ¢ uyrcou 3v6u —
‘0e3 oxoTa’, CpaBHsABAIATa YacT HAa KOHCTPYKIMATA O3HAYaBa HAYMHA, TI0 KOUTO ce
U3BbPLIBA ACHCTBUETO.

9. Ha O6nbarapcku e3uk obaue He ce HaOmogaBar Y C ¢ 00eKT bpaduuxa u Oa-
kenbapou. dopMara Ha Opaduukama 4€CTO U3/]aBa XapakTepa Ha YoBeKa, a Opajara
€ CUMBOJI Ha MBAPOCT U JIOPH CE€ CBbP3Ba C YOBEMIKaTa ayIia. JIekcukorpadcekure
W3TOYHHIIM CBHJIETEJICTBAT 3a CYOCTAHTUBHU CPAaBHUTEITHN KOHCTPYKIIMU Ha (PEH-
CKU €3UK, B JIB€ OT KOUTO TO3M COMATHYEH KOMIIOHEHT € 00EKT Ha CPaBHEHHE ChC
3HAYCHHE ‘3a0CTPEHA U U3IIbKHaJa Opanuuka’: menton en galoche (Gpaguyka KaTo
rajion) u menton en pointe de sabot (Opanuyka KaTto BpbX Ha HAJI'bM), HJIU ChC 3HA-
4yeHHe ‘HeoOpbcHaTa Opana’ — menton en papier de verre (Opaaudka KaTo MIKypKa),
a 3a OTMCaHMe Ha ToisiMa Opana: barbe en éventail — ‘BbB popmara Ha BeTpuiio’. He
ca MoIMUHATH M OakeHOapaIuTe, KOUTO ca CpaBHEHH 10 (popMaTa CH ¢ KOTJIETH, 3a
Jla ce OIUILIe MO-IIMPOKATa UM OCHOBA favoris en cotelette Wiln 3aCyKaHUTe MyCTalll
moustaches en crocs (MycTany KaTo KykH), moustaches en virgules (Myctaiy Kato
3aneraun). Ha Obnrapcku e peructpuano enno Y C mycmayu kamo na muxéa bpoa-
Yy — TN, ‘MHOTO JIBJITH MyCTaIH .

10. Tyk e BMeTHEM, 4e BbB (DPEHCKHS €3UK CE CpelaT coMatudHu (pase-
OJIOTM3MHU C JIEKCeMaTa @pami, IPU KOMTO CpaBHsBAIaTa 4acT MOKa3Ba IO-BHCOK
WHTEH3UTET Ha UMIUTHIIMTHOTO KaueCTBO, O3HAYaBaIlo0 roJIeMUHA HA CpaBHSIBaHATa
4acT OT TSUIOTO: cou de girafe — ‘nbabr Bpatr’ (Bpat Kato Ha xxupad), cou de taureau —
‘neben Bpar’ (Bpar karo Ha OuK) U T.H. [ToqoOHa cpaBHUTETHA KOHCTPYKIIMS ONHUCBA
Ha OBJTapCcKH €3WK Je0errHaTa Ha BpaT, OOMKHOBEHO HA OXpaHEH, CHJICH, 3paB
YOBEK : 8pam Kamo Ha OUx.

II. YC c nekcemu ¢ HaMMeHOBaHWE Ha JAPYTH YaCTH HA TSIIOTO, KOUTO HE ca
YacTH Ha IIaBara.

1. Karo komnonent B YC Ha (DpeHCKH €3UK Chpyeno, KOeTo uMa ,,0codeHa
(byHKIMOHAJIHA POJISi B OTPA’KEHUETO HA Pa3IMYHUTE aceKTH oT outueto* (Mosnxo-
Ba 2013: 373), mpumoO6uBa OCHOBHO POMaHTHYEH OOJIHK.

1.1. BeB dpeHckuTe U3pa3u ot tuna ceeur d’artichaut — ‘BIOOYUBO ChpIlE’
(cepIie KaTo apTUIIOK), ceeur de pierre — KaMeHHO chpie’, ceur de lion— ‘THBCKO
chpue’, MeTagopruHaTa yrnorpeda Ha CpaBHsBAIATa YacT MMa EKCTIPECUBHA XapaK-
Tepusupania GyHKIUS U 4€CTO 3a OTopa € U3IMOJI3BAaHO HAMMEHOBaHUE Ha MPECTa-
BUTEJ HA PACTUTEIHUS WIH )KUBOTUHCKH CBAT. Ha Obirapcku e3uk cwpyemo e u3-
BEJICHO KaTo OpraH Ha JIto00BTa U (urypupa enuHcTBeHo B YC ¢ MPOHUYEH HIOAHC
cvpye kamo mpameail — 3a )KeHa, KOsITO 00nda MHOTO XOpa, 0OMKHOBEHO MBKeE’.
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1.2. Cvpyemo xaro cpaBusBanio B YC Ha (PEHCKH €3UK € CBBP3aHO HE CaMO
C OIMCaHME Ha XapakTepa Ha YOBEKa: gentil comme un ceeur — ‘MHOTO MHJI, JII00€-
3eH’ (MWJI KaToO CBhpIIE), a MOXE J]a C€ M3II0J3Ba C IOJIOKHUTEIHA KOHOTAIUs KaTo
OIopa Ha CPAaBHEHMETO 3a XapaKTepU3UpaHe Ha MpeaMeTH: beau comme un coeur,

joli comme un cceur — ‘KpacuB KaTo KapTuUHa, Xy0aB KaTto MKOHA  (KpacuB/ XyOaB
KaTo ChpIIEe).

Jlpyru HauMeHOBaHUs Ha BbTPEIIHN OPraHy Ha YOBEeKa He (pUTypHpar B CpaB-
HUTEITHN KOHCTPYKITMH Ha J[BaTa N3CJIeIBaHU €3MKa. 3a CMETKAa Ha TOBAa HANMEHOBA-
HUS Ha KpallHUIUTE ca MIMPOKO npeacraseHu B YC.

2.1. B nekcukorpadckute M3TOYHUIIN Ha (PPEHCKH €3UK Ca PETUCTPUPAHU JBE
CpaBHEHHUs ¢ 00EKT Ha CpaBHEHUE JIEKCeMaTa pvka: mains de beurre —*HenoxBaTHU
pBlie, KalllKaBaJIeH! IPbCTH (PBIE OT MACTIO), CEMAaHTUYHO OJHM3KO 70 OBITapcKOTO
CpaBHEHHUE: paboms Kamo ¢ yyicou /modcku/ pvye U mains comme des battoirs —
‘IMPOKH, 3ApaBu pbhile’ (PhIle Karo OyXaiku 3a mpane). B mocneanust mpumep oc-
BeH BbB (hopmara Ha YC, KOHCTPYKIMATA PETHPIIIBa CEMAaHTUYHA KOHJICH3AIINs,
IIpU KOATO 00pa3bT, C KOMTO ce cpaBHSBA, CTaBa HA3BaHME HA caMmara 4acT Ha TAJIO-
TO: des battoirs.

2.2. B ocrananuTe MprMepH COMAaTUYHHUAT KOMIIOHEHT € B CpaBHSBAIaTa
4acT KaTo ce MMa MpeaBH, 4e Ha (PPEHCKU €3MK Ce M3IIONI3BAT JIBE JyMH 32 pBbKa:
OT KHTKAaTa JI0 paMOTO — /e bras u OT KUTKaTa HAAOIY —la main M TOM CITy’KH 3a Xa-
pakTepusupaHe Ha GU3NYECKU KauecTBa Ha YOBEK, C M3KIIOUCHHE Ha J[BaTa aJ(Bep-
OuaHu M3pasa, KbJETO UMa ITbJIHA JeCEMaHTHU3alusd Ha KOMIIOHEHTUTE U U3Pa3bT
M3BIHABA (DYHKIUATA HA HApeUYHe: gros comme le bras — ‘llepeMOHUAIHO, TEMOH-
CTpaTUBHO  (TOJISIM KOJIKOTO pbKata) U long comme le bras — ‘MHOTO’ (JUBJIBI KOJI-
KOTO pbKara), YUUTO CTATYT HA CpaBHEHHE € camo popmaseH. Prkara e aconunpana
C MJIemuBOCTTa B asiektuBHUTEe YC B pasroBopHara ped: chauve comme la main/
un genou —‘TeMe Kato Ky0e’, kapr. (IJIeInB KaTo pbhKa / KOJISHO); polaBara Koca e
CpaBHEHA ¢ TIOAMUIIIHUIA: coiffé comme un dessous de bras — ‘pomas xaro rapra’
(cpecaH karo MOJMUIIHMIA); PU3NYECKATA TOJIOTA € OTHKIECTBEHA C JOTHATA YacT
Ha pbKata: nu comme la main — ‘ToN-roJeHUIbK’ (TOJI KaTo pbhKa), FoJeMHUHATa MOXKE
na ObJe cpaBHEHA C pbKa B m3pasa: grand comme la / une main — ‘MHOTO MaJIbK’
(arTH(pa3a Ha MPWIL. UME 20/AM — TOJSM KAaTO PhKa); MOJOKUTEITHA KOHOTAITHS
Hamupame B YC: doux comme la main de bébé / d’enfant ‘Hexen xaro OeGemIko
nyne’ (HexeH karo 6e0enika/1eTcka ppunyiKa), B KOGTO CPAaBHEHHUSATA B IBaTa €3UKa
U3I0JI3BAT Pa3IMYeH COMAaTUUYEH KOMIIOHEHT KaTro onopa.

2.3. Jlexcemara npwvcmu (Ha pbKara) Ha PPEHCKH €3MK KaTo CPaBHSAEMO HOCH
HeratuBHa koHOTarwst B YC: (s’entendre) comme les doigts de la main — ‘pa3ou-
pame ce KaTto cuaMcku Onmu3Haim’ (pa3oupame ce Karo MPBCTUTE HA phKaTa) U Bep-
OanHaTa KOHCTPYKLUS: 3HAsA /NO3HABAM KAMO nemme CuU npbCma/ Kamo npvcmume
Ha pvkama cu — ‘MHOTO A00pe no3HaBam’. B anekTuBHUTE cpaBHEHUS HAa (PPEHCKU
€3UK NPbLCMbm, Naleybm, MAIKUm npsCm U OMPYKbI ¢a CAMBOIY Ha (PU3HUYECKa
cimaboct: maigre comme un doigt — ‘“ThHBK KaTo NPBCT’, gros comme le pouce (n1e-
0eJ KOJIKOTO Tasien), gros comme le petit doigt (1e0e KOJIKOTO MaJIKHSI TIPBCT), gros
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comme le poing (1e6en KOIKOTO FOMPYK), Kato nocienuute Tpu YC ca u3rpajeHu
Ha 0a3ara Ha aHTOHMMHO 3HaueHHE Ha MPU3HaKa Ha cpaBHeHHEe. Ha Obarapcku e3uk
cpemame YC eon kamo npwvcm KaTo WHTEH3U(PUKATOP HA MPHIIATaTETHOTO UME B
HETOBOTO MTPEHOCHO 3HAYCHUE — ‘MHOTO Oe/ieH, 0e3 MaTepuallHi CpeaCcTBa’.

3. Hakpas 1me nutupame HSKOJKO M3pasa ¢ JyMara Kpak, ¢ yrOBOpKara, ue
BbB (ppeHCKH aymara une jambe ce OTHACS 3a Kpaka OT IJIe3eHa Harope, a un pied —
OT TJIE3€Ha JI0 IPBCTHTE.

3.1. Crpykrypara Ha eqHa yacT oT YC ¢ KOMIOHEHT KpaK, KOSITO C€ OTHACS
1o ¢opmara Ha CaMHTE Kpaka, PEeCTaBIsIBa CyOCTAHTUBHA KOHCTPYKIIHS OT THIIA:
Jjambes en fuseaux — ‘Kpaka KaTo MOTOBWIN (Kpaka KaTo BPETECHO) W jambes en
parenthéses —‘KpuBU, U3KPUBEHU, U3BUTH Kpaka® (Kpaka Karo CKOOM), Kpaka Kamo
Kieuku — ‘cinabm Kpaka' v Kpaka kamo oupeyu — Heoo0p. ‘MHOTo aedeny Kpaka’.

3.2. OTtpunarenHa koHOTarws umar Bepoanmaute YC ¢ Jekcemara kpaxk Karo
omiopa Ha CpaBHEHUETO: jouer/ faire/ tirer comme un pied — ‘MHOTO JIOO’ (CBUPS,
CTpeJsAM KaTo KpaK) U nuuia Kamo ¢ Kpakama cu/ ¢ 1esus cu Kpak — ‘MHOTO TPO3-
HO, HEUeTINBO . BeposATHO mopaau Omo3uimsTa riaBa — Kpak T.e. KaTo aHTOHUM
Ha JlyMara yMeH, COMATHUHUIT KOMIIOHEHT KpaKk Ha (PEHCKU €3HK Ce M3II0JI3Ba B
aJICKTUBHHUTE CPaBHEHUS béte comme un pied — ‘MHOTO TiTynaB’ (IIyMaB KaTo Kpak)
U coiffé comme un pied — ‘paspoiieHa koca’ (CpecaH Karo Kpax).

B 3akiroueHne MokeM Ja KajkeM, 4€ COMaTHYHUTE KOMIIOHEHTH Ca IIMPOKO
3actpiieHd B YC Ha peHCKHU e3UK, 0COOEHO BbB (DYHKIMSTA HAa CPABHSEMO B CyO-
CTAHTUBHUTE KOHCTPYKIIMH, B KOUTO Ca W3MOJI3BAHU JICKCEMHU U3Pa3siBallll YacTH
OT IJIaBaTa Ha YOBEK (Hali-Beue Hoca W ouume). B ronsiMa 4act OT Te3u KOHCTPYK-
IIUM OTIOpaTa Ha CpaBHEHHUE (CPABHSBAIIOTO) € MPEIMET, YHSATO CTEIICH Ha SIPKOCT €
HHCKa, IOpU Heoce3aeMa Ha ObJrapcku e3uk. Cpel| IIMPOKHs KPbI' KauecTBa Ha Y0-
BEK, KOUTO Ca U3Pa3eHU ChC COMAaTUYCH KOMIIOHEHT KaTO CpaBHsAEMO, MpeodiagaBar
TE3U, KOUTO HAa30BaBaT OTPHUIATEIIHA YE€PTH KaTo aHOMaJus B pa3Mepa, Gpopmara,
BUJ/Ia HA YacTTa OT TSUI0TO. EMMHCTBEHO JIeKcemMara cwhpye ce Cpela mo-4ecTo C Mo-
JIOKHUTETTHA KOHOTAIUS KaTo onopa Ha cpaBHeHHE BbB ppeHckure YC.

Ha Obsrapcku €3uK CpaBHUTEITHUTE KOHCTPYKIIMH ChC COMaTH4€H KOMIIOHEHT
ca 3HAYMTEIHO MO-MAIBK OpOii OTKOJIKOTO Ha ()PEHCKHU €3UK U CIYXAT IM0-4eCTO 3a
nojYepTaBaHe Ha €CTECTBEHATa KpacoTa Ha 00eKTa Ha CpaBHEHHE (0uu, Kocd, 6exc-
ou). Karo cpaBHsieMO B €3uKa HH HE ca MPUI00WIN yCTOWIMBOCT CPAaBHEHHS C OOEKT
bpaouuka, bakenbapou, ywu, a Ha PpeHcku He ca peructpupann YC c j1ekcemara
3v6u. [IpaBu BrieuatseHue, 4e JeKCEMUTE ycma WIN yemHu He QUTypHpar B CbCTaBa
Ha YC Ha Obsirapcku uian GpeHcKH e3UK, OCBeH u3pasa avoir la bouche en coeur —
‘mpaBsi QU3MOHOMHH, 32 Jla C€ XapecaM; NMPUBINYAM BHUMAHHETO M HSIKOJIKO WH-
JVBHTyaTHH CPaBHEHUsI Ha OBJITapCKU, HATIP. YCMHU KAmMo Med — ‘CIaJKu’, YCmHU
Kamo wepewu “9epBEHU Ha IBSIT .

ToBa mokasBa OorarcTBoTo Ha oOpazute B YC UM CBbpP3aHUS C TAX KOJOPHT
B OTJICJIHUTE €3UIH, KAaKTO U Ha Pa3HOOOpA3HUTE acOIMAIlUK, KOUTO CE€ MPaBsT 3a
€/IHO U ChIIO Ka4eCTBO Ha ()PEHCKU M OBITAapCKH €3MK: HAIp. 32 MHOTO ThHKHU Kpa-
Ka— jambes en fuseaux ‘Kpaka KaTo BpeTeHA’ W Kpaka Kamo momosuau. B nsara
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€3UKa MMa MHOTO MaJIKO (ppa3eoIOTHYHN SKBUBAJICHTH, CPE/l KOUTO MOKEM Jia IU-
Tupame face de lune — nuye xamo meceuuna, comme a la prunelle de ses yeux —
Kamo 3eHuyama/3enuyume Ha ouume cu, KOETO TOBOPH 3a Pa3IMYHO CBETOyCELIaHe
U criennpryHa e3UKOBa eKCIIPECUBHOCT Ha JBaTa Hapo/a.
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